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The Mongol military campaigns of the thirteenth century resulted in major political, 
economic, and demographic shifts not only in West Asia, which is our focus area, 
but also in a vast territory stretching across Eurasia, from the Sea of Japan to 
Hungary. The Mongol campaigns have been studied in the West by generations 
of scholars based on a plethora of sources on the history of the Mongols, and the 
Mongol campaigns. Those include primary sources in a host of source languages: 
Medieval Persian, Classical Arabic, Syriac, Armenian, Latin, Mongolian, and more. 
Many of these studies are based on occasional translations of those sources, or their 
commentaries, into modern European languages. For a variety of reasons Persian 
sources occupy a special place among those.1 Some of these translations date back 
to the eighteenth and nineteenth centuries.2 There are also numerous translations 

1 See, for instance, of Jāmi̒  al-Tawārīkh: Marc Quatremere, Histoire des Mongols de la Perse, écrite en 
Persan par Raschid-ElDin; traduite en français, Paris, Imprimerie impériale, 1836; Edgard. Blochet, 
Djami el-Tevarikh; histoire générale du monde, par Fadl Allah Radhid ed-Din� Tarikh-i moubarek-i Ghāzāni; 
histoire des Mongols, in two volumes, reprinted in Gibb Memorial Series Leiden vol. XII, 1910, and vol. 
XVIII, 1911; Karl Jahn, Die Geschichte der Oġuzen des Rašid ad-Dīn, Wien, 1969; Karl Jahn, Die Chinag-
eschichte des Rasid Ad-Din, Übersetzung, Kommentar, Facsimiletafeln, Wien, 1971; ---�, Die Frankengeschichte 
des Rasid Ad-Din, Einleitung, Vollständige Übersetzung, Kommentar und 58 Texttafeln, Wien, 1977. Editions 
not accompanied by translations: Jami’ al-Tawarikh, three volumes, ed. Akif Alizade, Baku 1957–1980, 
of which publication vol. 3 is accompanied by a Russian translation, 1965; Faṣlī az Jāmi̒  al-Tavārīkh: 
Sarguẕasht-i Ḥasan Ṣabbāḥ va Jānishīn-i ū yā Tārīkh-i Firqa-yi Rafīqān wa Ismāʻīliyān-i Alamūt, ed. M. 
Dabīrsiyāqī, Tehran 1958; Jāmi‘ Al-Tawārīkh, ed. B.Panāhī, 2 vols, Tehran 1959, reprinted 1988; Jāmic 
al-Tawārīkh: Qismat-i Ismāʻīliyyān� wa Faṭimiyyān, wa Nazāriyyān va Dāʻīyyān wa Rafīqān, ed. M. T. 
Dānišpažūh, and M. Zanjānī, Tehran, 1959, reprinted 1987; Cami al-Tawarih (Metin) II� Cild, 5� Cüz, 
Selçuklular Tarihi, ed.A.Ateṣ, Ankara 1960; Tārīkh-i Afranj, yā Faṣlī az Jāmic al-Tawārīkh, ed. M. Dabīr-
siyāqī, Tehran, 1960; Jāmic al-Tawārīkh, Ta’ līf Rashīd al-Dīn Fazlallah Vazīr ibn Imad al-Dawlah Abi Khayr 
ibn Muvaffiq al-Dawlah, ed. B. Karīmī, Tehran: Iqbal 1959 [1338Sh.]; Jāmic al-Tawārīkh, ed. M. Rawšan, 
Tehran 2005. Of Tārīkh-i Jahāngushā, Andrew Boyle, Genghis Khan, the History of the World-conquerer, 
London 1958, which is a translation of the text of Jahāngushā according to Qazvīnī’s edition, as well 
as a translation of Qazvīnī’s notes and comments; Andrew Boyle, The Successors of Genghis Khan, 1971.
Other Persian sources: Hạbīb al-Siyar: The History of the Mongols and Genghis Khan, tr. Wheeler Thack-
ston, Cambridge, 1994, reprinted London: I.B.Tauris, 2012; Vie de Djenghiz-Khan: texte persan, 
par Mirkhond, ed. Etienne Latouche, Paris, 1841; The Tabaqát-i Násiri of Aboo Omar Minhaj al-Dín 
Othmán, ibn Siráj al-Dín al-Jewz jani, ed. W. Nassau.Lees, K. Hosain and A. al-Hai, Calcutta, 1864; T̤a-
bakāt-i-Nāṣirī: A General History of the Muhammadan Dynasties of Asia, including Hindustan; from A� H� 194 
(810 A�D�) to A�H� 658 (1260 A�D�) and the Irruption of the Infidel Mughals into Islam, ed. and trans. Henri 
George Raverty, New Delhi, 1970.

2 Some of the earliest ones include: Petis De la Croix, Histoire du Grand Genghizcan, Paris 1710, English 
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and renderings of the Medieval Arabic and Persian sources into the corresponding 
modern registers.3 

translation London: Darby 1722 (of which a copy is preserved in Yale University’s Beinecke Rare Book 
and Manuscript Library); Antoine Gaubil, Histoire du Gentchiscan, Paris 1739; Constantin Mouradgea 
D’Ohsson, Histoire des Mongols, Amsterdam 1834–1835, reprinted London 1850; Howorth History of 
the Mongols (1888) in English, and Otto Franke, Geschichte des Chinesichen Reichen in German; Henry 
Howorth, Th e History of the Mongols from the 9th to the 19th Century, London 1876–1927, reprinted New 
York 1965; Joseph Freiherr von Hammer-Purgstall, Geschichte der Ilchane: Das ist der Mongolen in 
Persien, Darmstadt, 1842–43; Guy Le Strange, Baghdad during the Abbasid Caliphate ( from contempo-
rary Arabic and Persian sources), Oxford 1900; Edward Granville Browne, A Literary History of Persia, 
1902–1930, reprinted Cambridge 1956–59. Of the later ones, those most relevant or exerting the 
most infl uence include Berthold Spuler, Die Mongolen in Iran: Politik, Verwaltung und Kultur der Ilchan-
zeit 1220–1350� Habil. Göttingen 1939; 2 Aufl age, Berlin 1955, and the second volume of his Geschichte 
der Islamischen Lä nder: Die Mongolzeit, published in 1953, English translation published under the title 
History of the Muslim World: Th e Mongol Period, Leiden 1960, reprinted Princeton 1994; John Joseph 
Saunders, Th e History of the Mongol Conquests, 1971; Articles in the fi ft h volume of Cambridge History 
of Iran, 1958, including Andrew Boyle, „Dynastic and Political History of the Il-Khans,” and Ilya 
Pavlovich Petrushevsky, „Th e Socio-Economic Condition of Iran under the Ilkhans;” also, Dor-
othea Krawulsky, Iran: Das Reich der Ilhane, Wiesbaden, 1978; David Morgan, Th e Mongols, 1986; 
and numerous articles and Encyclopedia entries by Aigle, Amitai, Biran, Jackson, Lane, Melville, 
Morgan, et al.

3 Some of the most notable ones include: in Persian: ‘Abbās Iqbāl, Tārīkh-i Īrān pas az Islām: az ṣadr-i Is-

Persian miniature. Scene from the Demotte or “Great Mondol Shahnameh”, a key Ilkhanid work, 1330s.
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Most of the early accounts of the Mongols and the Mongol campaign were, 
in fact, produced by sedentary populations the Mongols conquered, and whose 
secretarial service was employed by the administration of the new Mongol empire. 
The sources can be categorised according to the corresponding linguistic register, 
into four groups: A) East Asian sources: Chinese from the Yuan dynasty; and 
Mongolian and various Turkic sources from the Mongol court in Qaraqurum or 
Turkic vassal states; B) West Asian sources: Persian Sources from Ilkhanid Iran, as 
well as outside the Ilkhanid State, either by Persian speaking courts outside of Iran 
such as the Delhi Sultanate, or produced after the dissolution of the Ilkhanate; Arabic 
accounts produced by Islamic states which interacted with the Mongols in some 
capacity, in particular Syria and Egypt under the Ayyubids and the Bahri Mamluks. 
There are, however, other Arabic accounts, including some produced from within 
the Ilkhanid State, such as (pseudo-) Ibn al-Fuwaṭī’s al-Ḥawādith al-Jāmi’a. Perhaps 
one could also append to this group the Syriac account of Bar Hebraeus, and its 
abridged version in Medieval Arabic; C) Eastern Christian sources in Armenian, 
Georgian, or Russian, of various courts and vassal states that interacted with the 
Mongols; and D) Western Christian sources, consisting of various Latin documents 
of either correspondences between the Papal States and the Ilkhanid court, or, by 
extension, letters and other documents produced by missionaries sent to Mongolia 
and Yuan China, as well as travel accounts.

East Asian sources received attention earlier in the history of scholarship on the 
Mongols. Some were reproduced or translated into European languages as early as 
the mid-nineteenth century or early-twentieth century.4 Already in 1972 Thomas 
Allsen produced an extensive bibliography of the Mongols in East Asia,5 as well as 
an extended bibliography of primary sources in his dissertation, a revised version 
of which appeared in 1987.6 Among East Asian sources, some have received a fair 
share of attention, chiefly the history of the Yuan dynasty of China, Yüan-shih, in 
Chinese,7 and the so-called Secret History of the Mongols, in Mongolian, also available 
in a Chinese version, Sheng-wu� Some scholars place Yüan-shih more restrictedly 

lām tā Inqirāz ̤-i Qājārīyah, Tehran: Našr-i Namak, 1999; in Arabic: Aḥmad al-Azzāwī, Mawsūʻat Tārīkh 
al-̒ Irāq Bayna Ihṭilālayn, Beirut: al-Dār al-ʻArabīyah lil-Mawsūʻāt, 2004. There are also some with a 
narrower focus which is relevant to the subject of this study, such as (in Persian) Manūčihr Murtażawī 
Masā’il-i Asr-i Ilkhānān, Tabrīz: Muʻassasah-ʾi Tārīkh wa Farhang-i Īrān, 1358 [1980], and (in Arabic) 
Abū Sa’d b. Ibn Muḥammad Ḥanīfa al-Ghāmidī, Suqūt ̣ al-Dawlah al-̒ Abbāsīyah, Beirut: Muʾassasat 
al-Risālah, 1981. The majority of such studies fall short of the standards of modern historiography, 
although occasionally they present very rich data collections, particularly that of Iqbāl. 

4 E.g. Édouard Chavannes, „Inscriptions et pieces de chancellerie chinoise de l’epoque mongole” 
in two parts (1904–1905) in T’oung Pao, 5–6. Also cf. Ilya Nikolaevich Berezin, Tarkhannye iarlyki 
Tokhtamysha, Timur Kutluga I Saadet-gireia. Kazan, 1851. 

5 Thomas Allsen, The Mongols in East Asia, Twelfth – Fourteenth Centuries: A Preliminary Bibliography of 
Books and Articles in Western Languages, Philadelphia: Sung Studies Newsletter, 1976.

6 As an appendix to Thomas Allsen, Mongol Imperialism: The Policies of the Grand Qan Möngke in China, 
Russia, and the Islamic Lands, 1251–1259, Berkeley: University of California Press, 1987, 239–242. 

7 Of this text many prints and translations exist, e.g. Yüan Shih, Taipei: National War College, ed. 1966. 
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under ‘Chinese’ as they believe it conforms to the Chinese historiographical 
pattern, and is mostly concentrated on China, while the Persian material, which 
will be discussed in detail below, purports to be ‘Universal.’8 West Asian sources 
have also received some attention at a relatively early date. In spite of their relative 
importance, however, they remain understudied. 

Of the Eastern and Western Christian sources a few documents and accounts 
have been the subject of sporadic studies, but nothing in the magnitude of the fi rst 
two groups. Examples from these groups which have attracted the most attention 
are: (from group C) the account of the Mongols according to Grigor of Arkanc9 and 
Th e Chronicles of Novgorod10 (available in English translation, 1914), and (from group 
D) the observations of two Franciscan friars: that of John of Plano, Carpini, who 
was sent to Mongolia by Pope Innocent IV,11 Ystoria Mongalorum, which is chiefl y 
a travelogue, as well as that of William of Rubruck, Itinerarium, who attended the 
court of Great Khan Qubilay. Th e most famous piece of this genre is perhaps the 
account of the travels of Marco Polo, an annotated translation of which into English 
appeared as early as 1903.12

Among the West Asian sources, the Syriac account of Abu ‘l-Faraj Ibn al-̒ Ibrī , 
occupies a place in between, in our classifi cation of sources. Bar Hebraeus, who 
was a Bishop of the Syriac church, a position he retained also under the Mongols, 
penned encyclopedic  writings; among these is a book of the history of the world, 
the fi rst part of which, referred to by the Latin title Chronicon Syriacum, focuses 
on political history. A facsimile reproduction of an early manuscript of this work 
together with a translation to English was already published in 1932.13 An Arabic 
abridgment of this book was prepared by Bar Hebraeus under the title Tā rī kh 
Mukhtas ̣ạr al-Duwal,14 which itself shows remarkable textual dependence on the 
early Persian sources. Th e Arabic text of Bar Hebraeus was known to Latin readers 
very early on as is attested by early Latin translations of it.15 Setting it aside, one can 
safely focus on the sources in Arabic and Persian. 

8 David Morgan, Th e Mongols, Malden, MA; Oxford: Blackwell Publishing, 2007, 3.
9 Robert Blake (trans. R. Frye): „Th e History of the Nation of the Archers (the Mongols) by Grigor of 

Arkanc.” Harvard Journal of Asiatic Studies 12 (1940), 269–399.
10 Th e Chronicles of Novogorod, 1016–1471, translated and edited by R. Mitchell and N. Forbes, London: 

Offi  ces of the Society, 1914. Reprinted Hattiesburg, MS: Academic International, 1970.
11 It was returned together with a letter by the Great Khan Güyük, composed in Persian, preserved in 

the Vatican archives. Cf. Morgan, Mongols, 22. 
12 Th e Book of Ser Marco Polo, the Venetian: Concerning the Kingdoms and Marvels of the East, translated and 

edited, with notes, by Colonel Sir Henry Yule, London: J. Murray, 1903.
13 Bar Hebraeus, Th e chronography of Gregory Abû’l Faraj, the son of Aaron, the Hebrew physician, commonly 

known as Bar Hebraeus; Being the fi rst part of his political history of the world, translated from the Syriac by 
Ernest A� Wallis Budge, London: Oxford University Press, H. Milford, 1932.

14 Several editions of this text exist. Th e most recent one is: Tārīkh Mukhtaṣar al-Duwal / lil-Ghrīghūryūs 
al- al-Milaṭī al-Maʻrūf bi-Ibn al-̒ Ibrī, ed. Anṭūn Ṣāliḥānī al-Yasū’ī, Beirut: al-Maṭbaʻah al-Kāthūlīkīyah 
lil-Ābāʾ al-Yasūʻīyīn, 1958.

15 Historia compendiosa dynastiarvm, authore Gregorio Abul-Pharajio� Historiam complectens universalem à 
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Avoiding general discussions of various topics pertaining to Islamic 
historiography, or Persian historiography, on which many worthy studies are 
available already,16 we will focus exclusively on those historiographical accounts, 
biographies, bibliographies, bio-bibliographies, epistles and chancellory prose that 
are of immediate relevance to the history of the Mongol campaign in the West. For 
more of an in-depth study of this topic we refer the reader to the classic book by 
Rosenthal, as well as a more recent publication by Robinson.17

At some level one must treat the Arabic and Persian historiographical traditions 
in the pre-modern period always in tandem, for the two traditions were aware of 
each other and in conversation with each other. Scholars who composed in one 
genre had access to, read, and often reproduced texts from the other, in a number 
of complicated ways. The issue of textual interdependence of the Medieval Arabic 
and Persian corpora in various genres, however, falls outside the purview of this 
piece. Accordingly, we will treat the two, following one another, starting with 
Arabic, though one must be aware that this distinction is accidental, rather than 
essential. 

One way in which the two traditions mimic each other to a great degree (though 
not completely) is the formats, or ‘genres’ of the compositions of historiographical 
material. One such group in Arabic is that of biographical dictionaries (Kutub al-
Tạbaqāt). The archetype of this genre may be considered Ibn Khallikan’s Wafayāt 
al-Aʻyān,18 which covers a period that has minimal overlap with our focus here, 
but is still somewhat useful. Ibn Khallikān’s model was emulated by many later 
historians, in the following centuries, most relevantly for our purposes by 
prominent Mamluk historians Sạlāh ̣ al-Dīn al-Sạfadī in al-Wāfī bi-l-Wafayāt,19 and 
his other composition Aʻyān al-̒ Asṛ wa Aʻwān al-Nasṛ20 as well as Ibn Shākir al-Kutubī 
in Fawāt al-Wafayāt.21 While there are a few Mamluk sources that were produced by 
authors whose lifespan was close to or overlapped with some of the major events 
and figures they report on, occasionally also later sources are of significance, for 

mundo condito, usque ad tempora authoris, res Orientalium accuratissimè describens. Arabice edita, & latine 
versa, ab Edvardo Pocockio, Oxford: H. Hall, 1663. Of this book there is a copy preserved at Yale 
University’s Beinecke Rare Books and Manuscripts Library.

16 cf. Gerhard Endress, Islam, an Historical Introduction, tr. Carole Hillenbrand, New York: Columbia 
University Press, 2002; F. Rosenthal, History of Muslim Historiogaphy, Leiden: Brill, 1968; J. S. Mesi-
ami, Persian Historiography to the End of the Twelfth Century, Edinburgh: Edinburgh University Press, 
1999.

17 Chase F. Robinson, C. Islamic Histioriography, Cambridge, UK: Cambridge University Press, 2003.
18 Aḥmad b. Muḥammad b. Ibrāhīm Abu ‘l-ʿ Abbās Shams al-Dīn al-Barmakī al-Irbilī Ibn Khallikān, 

Wafayāt al-Aʻyān wa-Anbā’ Abnā ́al-Zamān, ed. Iḥsān ʻAbbās, Beirut: Dār Ṣādir, 1968–1977, in 8 vols.
19 Khalīl ibn Aybak, al-ṣafadī, Kitāb al-Wāfī bi l-Wafayāt, ed. Abd al-Qadir Al-Arna’ut, Beirut: Dār 

al-Ihyā al-Tūrāth al-‘Arabī, 2000, in 29 vols.
20 Khalīl ibn Aybak AL-Ṣafadī, Ṣalāḥ al-Dīn, Aʻyān al-̒ Asṛ wa-Aʻwān al-Nasṛ, ed. F. Sezgin, and M. 

ʻAmāwī. Frankfurt: Institut für Geschichte der Arabisch-Islamischen Wissenschaften, 1990. in 3 vols.
21 Ibn Shākir al-kutubī, Fawāt al-Wafayāt wa-l-Dhayl ‘Alayha ̄, ed. Iḥsān ‘Abbās, Beirut: Dār Ṣādir, 1973–

1974, in 5 vols.
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they may have had access to accounts and included them, that are otherwise lost to 
us. One can name many such compositions from the late (Burji) Mamluk period, 
for instance Ibn Ḥajar al-̒ Asqalānī’s al-Durar al-Kā mina.22 Some biographical 
dictionaries focus on personalities within a particular group. Within this group, 
some of the most relevant ones for our purposes are Tāj al-Dīn al-Subkī ’s Tạbaqā t 
al-Shā fi ̒ ī ya al-Kubrā 23 (14th century CE, of self-evident focus), as well as later sources 
on the biographies of eminent Shi’is, such as al-Khwānsārī’s Rawḍāt al-Jannāt,24 
(19th century CE), and more recently Muhṣin al-Amī n’s Aʻyā n al-Shīʻa (20th century 
CE). Within this genre, there are also books in a mixed style, switching between 
historical narratives and biographical cameos, especially in the later periods, and 
particularly in Persian, such as Qā dị Nūrullāh Shushtarī ’s Majā lis al-Muʼminī n 
(late 16th early 17th century CE)�25 Th en there are those of a more bibliographical 
nature, perhaps styled aft er Ibn al-Nadī m’s al-Fihrist at some level. Th e most 
notable examples of this genre in the pre-modern period, which are relevant to the 
subject of this study are Haji Khalifa’s Kashf al-Zụnū n (17th century CE),26 and Āqā 
Buzurg Ṭihrā nī ’s al-Dharī ̒a ilā  Tasạ̄ nif al-Shī ̒a (20th century CE). Although neither 
Arabic nor Persian, Brockelmann’s Geschichte der Arabischen Literatur (GAL) and the 
Supplementband (GALS) may be considered the modern counterpart to this genre. 
Conversely, relevant historiographical data can be found not in a more restrictive, 
but a more inclusive genre, which is that of encyclopedic collections. Among the 
books of interest to us, to this genre belong such books as al-Qalqashandī ’s Sụbh ̣ 
al-Aʻshā  (early 15th century CE),27 and various modern encyclopedias, such as the 
Encyclopedia of Islam (EI), and Encyclopaedia Iranica (EIr), that harvest information 
from many diff erent medieval sources. Perhaps some more restrictive encyclopedias 
can be appended to this genre, such as Yā qū t’s Mu̒ jam al-Buldā n and Mu̒ jam al-
Udabā , with a Persian counterpart to the former in Hạmdullāh Mustawfī ’s Nuzhat 
al-Qulū b (14th century CE). 

By far the most expansive genre of Arabic and Persian sources relevant to this 
study is the premodern Chronographia or Kutub al-Tā rī kh, occasionally referred to as 
‘annalistic chronographies,’ due to the prevalence of a particular format. Although 
such branding is, at core, restrictive, and somewhat inaccurate. In its various 

22 Shihā b al-Dī n Ahṃad ibn ʻAlī  ibn Muhạmmad ibn Muhạmmad ibn ʻAlī  ibn Ahṃad al-shahī r bi-Ibn 
al-‘Asqalānī, al-Durar al-Kā minah fī  Aʻyā n al-Miʾah al-Th ā minah, Beirut: Dār al-Jīl, 1993, in 4 vols.

23 Tạbaqā t al-Shā fi̒ ī yah al-Kubrā  / li-Tā j al-Dī n Abī  Nasṛ ̒ Abd al-Wahhā b ibn ̒ Alī  ibn ̒ Abd al-Kā fī  al-Sub-
kī, ed. M. al-Tanāḥī, M. and A.M. Al-Ḥilw, A.M. Cairo: Hajar lil-Tịbā ̒ah wa-al-Našr, 1992, in 11 vols.

24 al-Mīrzā  Muhạmmad Bāqir al-Musawī al-khwānsārī, Rawḍāt al-Jannāt fī Aḥwāl al-̒ Ulamāʾ wa 
l-Sādāt, taʾ lī f al-Mī rzā  Muhạmmad Bā qir al-Mū sawī  al-Khwā nsā rī  al-Isḅahā nī , Beirut: Dār al-Ma‘rifa, 
1970, in 8 vols.

25 Nurallâh ibn ‛Abdallāh Shushtari, Kitā b-i Mustatạ̄ b-i Majā lis al-Mu’minī n, Tehran: Kitābfurūshī Is-
lāmiyyah, 1955–1956, in 2 vols.

26 Katip Ҫelebi, Kashf al-Ẓunū n ʻan Asā mī  al-Kutub wa l-Funū n, Beirut: Dār al-Fikr, 1990, in 2 vols.
27 Abū al-ʻAbbā s Ahṃad, al-Qalqashandī, Sụbh ̣ al-Aʻshā  fi  Sị̄ nā ̒at al-Inshā, Cairo: Al-Hay’a al-Miṣrīya 

li l-Kutub, 1985, in 10 vols.
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incarnations, a book of this genre (Tārīkh) pieces together shorter narratives of 
events to constitute a ‘unit’ of history. Each unit is the events of a particular year or 
the reign of a certain ruler, and the like. The individual units, then, are combined into 
larger sections of ‘periods’ or ‘dynasties,’ to cover the geographic area and timespan 
of the focus of the report. Occasionally, the geographic expanse is not restricted, 
and the units consist of accounts of events in a time unit (such as one year), and are 
then pieced together into a grand narrative. Many of the texts in the Tārīkh genre in 
Arabic tradition in the premodern period, that are of relevance to the subject of this 
study, took after notable earlier works, used as models, in particular Ibn al-Athīr’s 
al-Kāmil fi l-Tārīkh.28 Since Ibn al-Athīr died in 1236, however, al-Kāmil itself does not 
cover the entire period of immediate interest to us. Some later chronicles, however, 
styled after al-Kāmil, cover more. A few notable ones are Ibn Kathir’s al-Bidāya wa 
l-Nihāya,29 al-Dhahabi’s Tārīkh al-Islām,30 as well as al-̒ Ibar31 by the same author, Qutb 
al-Din al-Yūnīnī’s Dhayl Mir ā̓t al-Zamān, and Shihāb al-Din al- ʿUmarī’s Masālik 
al-Abṣār fī Mamālik al-Amṣār,32 all produced during the early Mamluk period. On 
numerous occasions, the aforementioned texts include invaluable information 
about the Persian tradition as well, or preserve their narratives or indeed their texts, 
with minor emendations. Because of that, even Arabic historiographical writings 
of later periods are often directly relevant to the Persian tradition, most notably 
perhaps the universal histories by Ibn al-Furāt Tārīkh al-Duwal wa l-Mulūk,33 or Ibn 
Khaldun Kitāb al-̒ Ibar.34

Finally, to the confluence of the Arabic and Persian traditions belong those 
historiographical texts that are sometimes marked by sectarian loyalties, 
preserving and promoting a version of historical reports that comport with their 
respective ideological allegiances. Notable examples include Ibn al-Tịqtaqā’s 

28 Abū al-ʻAbbās Ahṃad, al-Qalqashandī, Sụbh ̣ al-Aʻshā fi Sị̄nāʻat al-Inshā, Cairo: Al-Hay’a al-Miṣrīya 
li l-Kutub, 1985, in 10 vols.Mulūk to Ibn al-Jawzī’s al-Muntaz ạm predate Ibn al-Athīr’s composition. 
However, al-Kāmil was of such definitive influence on Mamluk historiographical model, that we 
thought it deserves to be mentioned here as the prototype.

29 Ismā’īl Ibn Kathīr, al-Bidāya wa l-Nihāya, ed. al-Turki, Beirut: Dār Hijr, 1999, in 21 vols.
30 Shams al-Dīn Abū ʿAbdallāh Muḥammad ibn Aḥmad ibn ʿUthmān ibn Qāymāẓ ibn ʿAbdallāh al-Tur-

kumānī al-Fāriqī al-Dimashqī al-Shāfiʿī, al-Dhahabī, Tārikh al-Islām wa Wafayāt al-Mashāhīr wa 
l-A‛lām, ed. Tadmuri, Beirut: Dār al-Kutub al-‘Arabī, 1989, in 53 vols.

31 Shams al-Dīn Abū ʿAbdallāh Muḥammad ibn Aḥmad ibn ʿUthmān ibn Qāymāẓ ibn ʿAbdallāh al-Tur-
kumānī al-Fāriqī al-Dimashqī al-Shāfiʿī, al-Dhahabī, al-̒ Ibar fī Khabar man Ghabar, ed. Zaghlul, Bei-
rut: Dār al-Kutub al-‘Ilmīyah, 1985, in 4 vols.

32 Ibn Faḍlullāh al-‘Umarī, Masālik al-Abṣār fī Mamālik al-Amṣār, ed. Kamil Salman AL-Jubūrī, Birut: 
Dār al-Kutub al-Islāmīyah, 2010, in 27 vols.

33 Nāṣir al-Dīn Muḥammad b. ʿAbd al-Raḥīm b. ʿAlī al-Miṣrī al-Ḥanafī Ibn al-Furāt, Tārīkh al-Duwal 
wa l-Mulūk, ed. al-Shamma, Zurayq ‘Izz al-Dīn, Baṣra: Dār al-Ṭibā‛a al-Ḥadītha, 1967.

34 Abū Zayd ‘Abd ar-Raḥmān ibn Muḥammad Ibn Khaldūn, Kitāb al-̒ Ibar wa-Dīwān al-Mubtadā wa-al-
Khabar fī Ayyām al-̒ Arab wa l-̒ Ajam wạ l-Barbar wa-man ʻĀsạrahum min Dhawī al-Sultạ̄n al-Akbar, Cairo, 
1867, in 7 vols.
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book, Tā rī kh al-Fakhrī 35 a Shi’i account, and Ibn ʻImad al-Hạnbalī ’s Shadharā t al-
Dhahab,36 a decidedly Hanbali account. While not clearly sectarian, the (pseudo-) 
Ibn al-Fuwatị̄ ’s al-Hạwā dith al-Jā mi̒ a37 also hovers in the space in between, as an 
Arabic account from within the Ilkhanid administration, and agreeing with its 
contemporaneous Persian accounts, or informing them.38

Despite the immense infl uence of the Arabic precursors, the Persian 
historiographical tradition of the Mongol and post-Mongol period is distinct in a 
number of ways. Th e administration of the later Mongol campaigns in the West 
consisted of Persian bureaucrats, and the Ilkhanate fashioned itself aft er a vision 
of Iranian kingship (hence the conscious choice by Hülegü Khan, to refer to his 
Ilkhanate as ‘Iran’). As a result the chronicles, as well as the rest of the apparatus of 
the Mongol rule in the West were produced in Persian, and the Persian sources were 
privileged with their access to raw data. It is not even true that such a privileged 
position, or indeed the meticulous compilation and presentation of the said data 
would necessarily make an account more ‘accurate.’ Rather, the post-Mongol 
Persian historiographical sources are singular in the fact that they establish and 
follow a new model of Universal History, best exemplifi ed by the corpus of texts 
that belong to the textual tradition of Rashīd al-Dīn’s Jā mi̒  al-Tawā rī kh (henceforth 
RJT). Rashīd’s project, in turn, was modeled aft er an earlier exemplar by ‛Aṭā Malik 
Juwaynī  in his Tārī kh-i Jahāngushā (henceforth Jahāngushā). It can be said with great 
accuracy that, together, Jahāngushā and RJT became the model for all subsequent 
Persian historiography. Indeed, many later Persian historiographical compositions 
are styled aft er them, or include lengthy quotations or abbreviations from the two. 
Furthermore, even between Jahāngushā and RJT there are such interdependencies, 
in style and quotations, including some almost verbatim quotations. Th ere are, 
however, a number of issues with the Persian sources contemporaneous and near 
contemporaneous with Mongol rule in Iran. In the fi rst place, and most importantly 
is the obscure textual tradition of the seminal sources listed above, which present 
serious challenges to the editor and historian alike. 

Th e other problem is that of revisions in the sanctioned or privileged ‘offi  cial’ 
narratives during diff erent periods, according to the political allegiances of the 
patrons, occasionally amounting to divergent or even confl icting accounts of the 
same event. What complicates the matters even further is that through the relatively 
short period of the rule of the Ilkhans in Iran (ca 1259–1335), the changing politics 
of a volatile Ilkhanid court resulted in several major shift s in policy, purges of senior 

35 Jalāl-ad-Dīn Abu Ja’far Muhammad ibn Tāji’d-Dīn Abi’l-Hasan ’Ali, ibn al-tiqtiqā, Tārīkh al-Fakhrī 
fī  al-Ādā b al-Sultạ̄ nī yah wa-l-Duwal al-Islā mī yah, Beirut: Dār Ṣādir, 1966.

36 Ibn al-‛Imād al-Hanbalī, Shadharā t al-Dhahab fī  Akhbā r man Dhahab, ed. Arnāʾūt, Damascus: Dār 
Ibn Kathīr, 1986. 

37 ʿAbd al-Razzāḳ b. Aḥmad, ibn al-fuwatī, al-Hạwā dith al-Jā mi̒ ah wa l-Tajā rub al-Nā fi ʻah fī  al-Miʾah 
al-Sā bi̒ ah, ed. Bashshār ʻAwwād Ma’rūf; Bayrūt: Dār al-Gharb al-Islāmī, 1997.

38 As well as ibn al-fuwatī’s (partially lost) Talkhī s ̣ Majmaʻ al-Ā dā b fī  Mu̒ jam al-Alqā b, ed. Mustafa 
Jawad, Damascus: Dār al-Kutub al-Ẓāhirīya, 1962, in 3 vols. 
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administrators, and a rebranding and re-representing of the sanctioned narrative 
of events. Accordingly, one may divide the period of the Ilkhanate roughly into 
three distinct periods: 1. Pre-Ghāzān (From Hülegü to Arghun, when the original 
entourage of Hülegü’s campaign was in charge of the administration), 2. The Ghāzān 
era (major reforms in the administration, as well as official conversion to Islam), 
and 3. Post-Ghāzān (the consolidation of dynastic succession and the waning of 
the Ilkhans as an empire). The first phase is represented by Juwaynī’s Jahāngushā, 
as well as (pseudo-) Ibn al-Fuwatị̄’s al-Hạwādith al-Jāmi̒ a (in Arabic). The second 
phase is represented, par excellence, in the body of texts that is collectively referred 
to as Jāmi̒  al-Tawārīkh, and the third phase by such texts as Hạmdullāh Mustawfī’s 
Tārīkh-i Guzīda,39 Sharaf al-Dīn ʻAbdullah Shīrāzī’s40 Tajziyat al-Amṣār, better 
known as Tārīkh-i Wasṣạ̄f,41 Abu l-Qāsim Qāshānī’s Tārīkh-i Ūljāytū,42 which was 
envisioned as a continuation of Jāmi̒  al-Tawārīkh, and Hindūshāh Nakhjawānī’s 
Tajārib al-Salaf,43 which is itself partly based on the Arabic text of Tārīkh al-Fakhrī 
mentioned above.

Setting aside the Ilkhanid corpus, other notable and relevant Persian works of 
the same genre include Jūzjānī’s Tạbaqāt-i Nāsịrī44 (from India, Delhi Sultanate), as 
well as later sources such as Hạ̄fiz-̣i Abrū’s Majma̒  al-Tawārīkh al-Sụltạ̄niyya,45 from 
the early Timurid period, Rawdạt al-Sạfā46 of Mīrkhwānd from the late Timurid 
period, and Hạbīb al-Siyar47 of Khwāndamīr, of the early Safavid era. 
39 A facsimile reproduction of it together with an introduction by Edward Browne was published in 

the Gibb Memorial Series: Ḥamdullāh Mustawfī, The Ta’ríkh-i-guzída; or, Select history of Hamdul ̓ láh 
Mustawfí-i-Qazwíní, Leiden: Brill, 1910–1913, in 2 vols.

40 Better known under his title Wasṣạ̄f al-Hạdṛa. 
41 No complete edition of this work has been published yet. Already in the mid nineteenth century 

Hammer-Purgstall published a translation of parts of the text: Geschichte Wassaf ’s, tr. Hammer-Purg-
stall, Wien, 1856. There are three facsimile reproductions of this work from three Iranian manuscripts, 
and a partial edition (of book five, of the five books) published under the title: Tajziyat al-Amsạ̄r va 
Taz jiyat al-Aʻsạ̄r (Tārīkh-i Vasṣạ̄f) / taʼ līf-i ̒ Abd Allāh ibn ̒ Izz al-Dīn Faẓl Allāh ibn Abī Naʻīm Yazdī, Shīrāzī, 
ed. I. Afšār, M. Umīdsālār and N. Muṭallibī, Tehran: Našr-i Ṭalāya, 2009. 

42 Abu l-Qāsim Qāshānī, Tārīkh-i Ūljāytū – Tārīkh-i Pādishāh-i Saʻīd Ghiyāth al-Dunyā wa-al-Dīn Uljāytū 
Sultạ̄n Muhạmmad Tạyyib Allāh Marqadah, Tehran: Bungāh-i Tarjuma wa Našr-i Kitāb, 1969.

43 Hindūshāh Nakhjawanī, Tajārib al-Salaf: Completed in 724 A�H�, A History of the Caliphs and Their Min-
isters, ed. A. Iqbāl, Tehran: Ṭahūrī, 1966.

44 There is an early translation of this book to English available: The Tabaqát-i násiri of Aboo Omar Minhaj 
al-Dín Othmán, ibn Siráj al-Dín al-Jewz jani, ed. W. Nassau Lees and Khadim Hosain and ‘Abd al-Hai, 
Calcutta: College Press, 1864.

45 Hạ̄fiz-̣i Abrū’s other historiographical compositions include Dhayl-i Jâmi̒  al-Tawārīkh, which deals 
with the post-Ghāzān period, and Dhayl-i Zạfarnāma-yi Shâmī, which deals with the Timur era. 

46 There is no critical edition of this text available, but it has been printed in Iran: Tārīkh-i Rawz ̤at al-Ṣafā 
/ tasṇīf Mīr Muhạmmad ibn Sayyid Burhān al-Dīn Khāwand Shāh al-Shahīr bi-Mīr Khvānd, Tehran: Kitāb-
furūšī Markazī, 1960.

47 Printed in Iran in four volumes in 1954. Volume three has been translated to English: Habibu’s-siyar, 
Tome three� The reign of the Mongol and the Turk / Khwāndamīr, ed. and tr. Wheeler Thackston, Cam-
bridge: Department of Near Eastern Languages, Harvard University, 1994. Reprinted in the series 
Classical writings of the medieval Islamic world: Persian Histories of the Mongol Dynasties, volume 
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Perhaps the most signifi cant of the Persian sources, for a variety of reasons, are the 
two medieval Persian texts from the early Ilkhanid period: ʻAtā  Malik Juwaynī ’s 
Tārī kh-i Jahāngushā and Rashī d al-Dī n Tạbī b’s Jā mi̒  al-Tawā rī kh. Juwaynī ’s text is 
the source closest in time to the Mongol conquest and Hülegü’s campaign: the 
form available to us now was most probably fi nished no later than 1260, while 
Hülegü was still alive.48 Both of these two sources were produced from within 
the Mongol-Ilkhanid administration.49 Th e composition of the surviving part 
of the text of Jahāngushā was concluded even before Hülegü’s campaign in the 
West ended. It is not clear whether the work was envisioned to include only 
those campaigns up to a particular time, or whether it was a work in progress. 
Th is is relevant to questions pertaining to the structure of the composition, and 
textual complications in its manuscript tradition. As for why the events of the 
last fi ve years of Hülegü’s rule are not included in Jahāngushā one possibility is 
that his later campaigns were of a diff erent nature (consolidating his rule rather 
than expanding his empire), and that they did not always meet the same success. 
It is also possible that since aft er Hülegü’s retreat to Azerbaijan Juwaynī  stayed 
in Iraq and assumed the role of governor of Iraq, he was not commissioned for 
an extension. Of Jahāngushā an edition is available (Berlin, 1912–1937) by the 
early twentieth century scholar Muḥammad Qazwīnī, based on a number of 
manuscripts at Paris, though mainly on the oldest surviving MS housed in the 
Bibliothèque Nationale (BNF Suppl. Pers. 205), which he used as his exemplar, 
and collated with a few more Iranian and European manuscripts. Qazwīnī also 
commented on the text and annotated it heavily. His work on Jahāngushā, which 

three, London: I.B. Tauris, 2012.
48 Th ere are other contemporaneous accounts though, albeit from without the Ilkhanid realm, most 

notably from the Delhi S ultanate, Tạbaqāt-i Nāsịrī .
49 Juwaynī was a senior administrator under the Mongol regent Arghūn Āghā and was later appointed 

to accompany Hülegü in his campaign to the West. Aft er the establishment of the Ilkhanid state by 
Hülegü he was appointed governor of Iraq – a position he retained under Abaqa until his death in 
1283. For more on the Juwaynī family and their role in the Mongol Ilkhanid administration cf. George 
Lane, „Jovaynī , ʻAlā  al-Dī n” in Encyclopaedia Iranica, ed. Yarshater, E. vol. XV, Fasc. 1, 63–68; Hāšim 
Rajabzāda, „Jovayni family” in Encyclopaedia Iranica, ed. Yarshater, E. vol. XV, Fasc. 1, 61–63; or the 
excellent monograph on Ata Malik Juwaynī in the introduction to vol. 1 of Jahângushâ by the editor 
Mohammad Qazvīnī, Jahângushâ, Leyden: Luzac, London: Brill, 1912, xi-vi; Rashīd was a senior 
Ilkhanid administrator under Pulad Āghā and later assumed the post of vizier under Ghāzān, a posi-
tion he retained under Ghāzān’s successor Üljeitü, and Üljeitü’s successor Abū  Saʻī d, until his sacking 
and execution in 1318. For more on Rashīd cf. the introduction by Blochet to his edition of RJT (in 
French), the introduction by Alizade to the third volume of his edition or RJT (in Russian), and Dor-
othea krawulsky, Th e Mongol Ilkhans and their Vizier Rashīd al-Dīn, Frankfurt am Main: Lang, 2011; 
as well as Josef van ess, Der Wesir und seine Gelehrten: zu Inhalt und Entstehungsgeschichte der Th eologischen 
Schrift en des Rašī duddī n Faż lullā h (gest� 718/1318), Wiesbaden: Steiner, Deutsche Morgenländische Ge-
sellschaft , 1981. For medieval sources cf. al-Kutubī Fawā t al-Wafayā t on Juwaynī, and Ghiyā th al-Dī n 
ibn Hụsā m al-Dī n, Khwāndamīr Dustū r al-Wuzarā  on Rashīd.
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was the basis of Andrew Boyle’s annotated translation has received less credit than 
it deserves. This translation, titled Genghis Khan: The History of the World-Conqueror, 
first published in 1958, and considered an indispensable tool for researchers in 
the field, was based, to a large extent, on the translation of Qazvini’s marginal 
notes. Boyle did something similar, on a smaller scale, with parts of the text of 
Rashīd’s RJT, and published it under the title The Successors of Genghis Khan, in 1971. 
On a more fundamental level, on the other hand, the interdependence between 
the two compositions, RJT and Jahāngushā, as well as their respective textual 
transmission, is far from fully understood. The issue of the manuscript tradition 
of Jahāngushā and RJT, as well as the textual tradition of their various translations 
into modern languages deserves a separate study. 

Of Rashīd’s text (or rather parts thereof) there had long existed a translation 
of, and extensive commentary by, Edgar Blochet as well as an earlier one by 
Quatremere dating back to the 19th century.50 There are numerous other later 
editions and prints of RJT, some of which were mentioned in the first footnote. 
However, there are many problems with the text of RJT as it has survived in a number 
of divergent recensions.51 The issue of the textual complications of the RJT corpus 
deserves a separate, lengthy study, though a few aspects of these complications can 
be observed readily. Scholars seem to have arrived at the consensus that the title, 
Jāmi‘ al-Tawārīkh, suggests that the project was envisioned as a universal history, 
and would have involved an extensive collection of data (texts) and its processing. 
A parallel, and close, interpretation could be that the title simply suggests that 
different types of historiographical material are put together in this project. Within 
the vast corpus of surviving RJT manuscripts there is some variation regarding the 
subject matter. Roughly, one may distinguish between two major types of texts: 
dynastic histories, and universal histories: While some volumes cover histories of 
nations, prophets, and so on,52 in the style of older texts such as Ibn Miskawayh’s 
Tajārib al-Umam, other volumes focus on the Mongol, or rather Ilkhanid, dynastic 
history, styled after Jahāngushā.53 Yet a third type of texts54 in the RJT corpus covers 
specific topics that do not fall under either genre, in particular the parts that 

50 Blochet used a variety of primary sources in Persian, as well as Chinese and Mongolian for his edition. 
He also collected valuable geographical information on the place names mentioned in the text, in his 
translation and commentary.

51 This is, in fact, true even of Jahāngushā, which is often perceived to be definitive. This assumption has 
not been questioned by Boyle, or any later scholar since.

52 For instance the exemplars of the volumes produced by Karl Jahn, and more recently some of the 
volumes edited by Muḥammad Rawšan. 

53  To this group belong the texts of the manuscripts used for the editions by Quatremere (which covers 
the part on the life of Hülegü), Karīmī, Blochet, and Ateş (covering the part on the life of Ghāzān), 
and Alizade (volume three covering from Hülegü to Ghāzān, although the text is divergent). 

54 In this group fall the texts in the manuscripts used for the editions produced by Dānišpazhūh and 
Zanjānī, the edition by Dabīrsiyaqī, as well as those used by Hạ̄fiz-̣i Abrū in his Majmaʻ al-Tawārīkh 
al-Sultạ̄nīya. 
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deal with the history of the Nizari Isma’ilis of Iran.55 Th e diff erent types of texts 
described above survive occasionally in manuscripts with non-overlapping texts, 
which could be an indication that they were envisioned as diff erent projects, even 
if produced by the same team or for the same patron.56 While all of the editors of 
various editions of RJT comment that the project was envisioned in diff erent volumes 
and in several stages, they seem not to agree on how many stages or volumes, or 
which part was produced fi rst.57 Some editors, including Dānishpazhūh, Ateş, and 
Blochet, have noted that there are ‘very close parallels’ between certain passages in 
RJT and various other compositions58 that predate it, including Tārī kh-i Yamī nī ,59 
and Tawā rī kh al-̒ Ā lam.60 

Dānishpazhūh and Zanjānī, the editors of the part on the history of the Isma’ilis 
from RJT, comment that they have included in their collations two manuscripts 
of Hạ̄fi z-̣i Abrū ’s Majma̒  al-Tawā rī kh al-Sultạ̄ nī ya,61 since the texts are, “with some 
minor additions and omissions, identical,” and then add that the same is true for 

55 However, evidence from the text itself suggests that it was meant as an appendix to the sections on 
histories of ‘Nations’: Cf. Jāmi‘ al-Tawārīkh, [RJT-DPZ], 17: chūn jam‛-i tawārīkh-i sāyir-i umam wa an-
wā‛-i zumra-yi banī ādam muta’allif dar aqālīm-i sab‛a chi az turk wa khatāy wa hunūd wa yahūd wa naṣārā 
wa farang wa maġāriba wa ‛ajam bi itmām paywast wa mukammal shud khwāst ki tārīkh-i fi rqa-yi rafīqān 
wa ṭāyifa-yi dā‛iyān-i ismā‛īliyya wa mulāḥida ki ummatī and ‛alāḥida … bar fi trāk-i jāmi‛ al-tawārīkh 
bandad� Aft er completing the collection of the histories of all other nations of the World, and all sorts 
of peoples, written [anywhere] in the seven climes, be it Turks, the Cathay, the Indians, or the Jews, 
Christians, Franks, or the Persians, was completed, [the author] wished to append to it also the his-
tory of the sect of ‘comrades’ and the tribe of the Ismaili missionaries, and the [dualist] Mulḥids, who 
are [in reality] a separate nation”

56 Karīmī based his edition on two manuscripts, one in the India Offi  ce and one in the British Museum 
(he does not record more specifi c information on the manuscripts); Dabīrsiyāqī based his edition 
(which he comments was the completion of a project started by the late Soviet scholar Ivanow) on two 
manuscripts: one a Paris manuscript BNF Persan no. 2004, dated 1430 CE, and another in the library 
of Panjab University in Lahore, dated 1223 AH. Alizade based his edition on seven manuscripts: Four 
of those manuscripts are from without the Soviet Union, from Tehran University, Topkapı Saray Is-
tanbul, the British Museum London, and BNF Paris, and three from within: one from Tashkend and 
two from St Petersburg. Dānishpazhūh and Zanjānī based their edition on three manuscripts (listing 
four more that they did not use) and collated it with some manuscripts of Hạ̄fi z-̣i Abrū ’s Majmaʻ al-
Tawā rī kh al-Sultạ̄nī ya, and Qāshānī’s Zubdat al-Tawā rī kh. Th ey choose as the exemplar for their edi-
tion the Istanbul manuscript Topkapı Saray No. 1653 (dated 1314), and the rest for variant readings. 
One of the two other manuscripts is the same Paris manuscript used by Ivanow, and the other one an 
incomplete copy from Tehran University library which does not contain the part on Mongol history. 

57 Karīmī believes the production was envisioned in seven volumes, and Dabīrsiyāqī three. 
58 Cf. the introduction section in RJT ed. Dānišpažūh and Zanjānī, 12; ed. Blochet, vol. 1, 204. 
59 Alternatively titled Kitāb-i Yamī nī , of Muhạmmad ibn ̒ Abd al-Jabbā r al-ʻUtbī, published London 1858 

by the Oriental Translation Fund of Great Britain and Ireland. Reprinted Lahore 1975.
60 Th is book is not edited yet. Dānishpažūh mentions that it is preserved in an Istanbul manuscript Top-

kapı Saray No. 12539, and the name of the author recorded as Aḥmad b. Muḥammad b. Muḥammad 
al-Bukhārī. 

61 Istanbul MS Damad Ibrahim Paşa No. 919, ff . 602v–628v, and Tehran MS Malek Library No. 4163, ff . 
74r–92r.
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Qāshānī’s Zubdat al-Tawārīkh (without actually mentioning a particular manuscript 
of it), adding ‘this was acceptable and common practice at the time.”62 A closer 
study of this part should reveal more information about the complex textual history 
of both Jāmi‘ al-Tawārīkh, as well as Tārīkh-i Jahāngushā. 

Abstract

This paper presents a classification of the accounts of the later Mongol campaigns in West 
Asia in the thirteenth century, with a focus on the Arabic and Persian accounts of the 
establishment of the Ilkhanate of Iran, in particular the issues of manuscript recensions and 
textual complications� The paper presents a brief overview of the modes of production of 
historiographical texts in Classical Arabic and Persian first, situating them in a larger context 
of the extant accounts of the Mongol campaigns� Then it takes a closer look at the two earliest 
Persian sources, and addresses the complicated history of their production and distribution, as 
well as their textual interdependence� 
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Mongols, Juwaynī, Rashīd al-Dīn, historiography, Ilkhanids

Rezümé

Jorati írása a 13. századi nyugat-ázsiai mongol hadjáratok írott forrásainak 
klasszifikációját tekinti át, különös tekintettel az arab és perzsa kútfőkre az iráni 
ilkhánida dinasztia alapításáról a kézirat-recenziók és a textuális problémák 
fényében. A tanulmány röviden bevezetést nyújt a klasszikus arab és perzsa történeti 
források megszületésének viszonyaiba, belehelyezve azokat a mongol hadjáratok 
tágabb kontextusába. Ezt követően közelebbről vizsgálja a két legkorábbi perzsa 
forrást, Juwaynī és Rashīd al-Dīn krónikáit, és körbejárja a keletkezésükkel és 
elterjedésükkel kapcsolatos ismereteket, valamint a két forrás egymáshoz fűződő 
viszonyát.

Kulcsszavak
mongolok, Juwaynī, Rashīd al-Dīn, történetírás, ilkhánidák

62 Cf. Dānišpažūh, ‘introduction,’ Jāmi‛ al-Tawārīkh, [RJT-DPZ], 13–15.
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